ПЬЕТРО  МАСКАНЬИ

ИЗАБО

Опера в трех актах
Либретто Луиджи Иллика
Первое представление 2 июня 1911 г., Буэнос-Айрес
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Re Raimondo  (Король Раймондо)                                                                       
bass
Isabeau, sua figlia  (Изабо, его дочь)                                                                    
soprano     
Giglietta o Giglieretta, la vecchia boscaiola  
(Джильетта или Джильеретта, старая лесничиха)                                 
soprano
Folco, il falconiero  (Фолько, сокольничий)                                                          
tenor        
Ermyntrude, ancelle Isabeau  (Эрминтруде, горничная Изабо)                         
soprano
Ermyngarde, ancelle Isabeau  (Эрмингарде, горничная Изабо)                         
soprano 
Messer Cornelius, Cancelliere re  (Мессер Корнелиус, канцлер короля) 
baritone   
Il cavalier Faïdit  (Рыцарь Фаидит)                                                                        
baritone
L’Araldo Maggiore  (Главный герольд)                                                                
baritone

Arundel di Westerne, Ethelbert d’Argile, 
Randolfo di Dublino, Ubaldo di Guascogna, i contendenti
(Арундель из Вестерна, Этельберт из Аргила, 
 Рандолфо из Дублина, Убальдо из Гаскони, претенденты)               
роли без слов

Dignitari e Consiglieri del Trono, donne di popolo, dame della Corte,
paggi, famigli, donzelli, scudieri, araldi, armieri, gente di popolo e di vassallaggio
(Сановники и Советники Трона, женщины из народа, дамы Двора,
пажи, слуги, оруженосцы, щитоносцы, герольды, воины, люди из народа и вассалитета)
	L'EPOCA
A' bei di lontani 
quando la Leggenda correva il mondo, 
quando, al caldo soffio di una primavera di idealità, 
su da tutte le terre pullulava il fiore della Fantasia 
e sbocciava l'Eroe o l'Eroina, 
giù nei tuguri 
o su in alto nelle aurate Reggie, 
tra i figli della gleba e del bosco 
o tra le bionde pulzelle incoronate: 
	ВРЕМЯ  
В блаженные далекие времена, 
когда Легенда
 распространилась по миру, 
когда горячее дыхание весны идеализма 
прорастало по всей земле, цветок фантазии 
распустился в героях и героинях,

живших внизу, в хижинах, 
или высоко, в золотых королевских дворцах, 
то есть среди детей земли и леса,
и среди белокурых коронованных дев:

	
	

	PRIMA PARTE
IL MATTINO
	ПЕРВАЯ  ЧАСТЬ
УТРО

	LA SCENA
Dove ha la sua reggia il vecchio Re, piuttosto che un Castello, è un palazzo aperto poichè, invece che muri, intorniato da corsie a larghe arcate su 
colonne binate che lasciano libere 
passare aria e luce e insieme sguardi, 
suoni, voci, clamori e giubili, tutte 
le espressioni di vita infine di un popolo e di una città.


La magnifica «Rotonda» - la gran sala 
a Reggia che si disnoda obbediente seguendo 
la curva che le impone l'ampio scalone 
a spirale che ne forma la vertebra – 
domina alto tutta la città; 
la piazza turrita le si allarga innanzi; 
dove dovrebbe cadere o sollevarsi un ponte 
levatoio, o stridere saracinesca e catena, una larga gradinata, per la maggiore arcata 
che un ricco e pesante cortinaggio chiude, 
si stacca e scende giù nella piazza. 
Così la Reggia penetra dentro nella esistenza del suo Regno!

Il ponte levatoio - così come fu de' muri intorno e dei fossati – amore di Re e di popolo l'hanno soppresso.
Questa gradinata che unisce la Città 
alla Reggia è dunque il simbolo 
di un saldo e forte abbraccio fra popolo 
vassallo e Re Raimondo.
 
Dalla piazza sguisciano, diffondendosi capricciosa-

mente, strade che per altre vie, per viuzze, 
per viottoli corrono per tutta la Città; 
cosicchè dalle arcate, dalle ampie finestre colonnate 
in alto, dal suo giardino pensile e dalle ogive di una cappella votiva che lo fronteggia, 
il meraviglioso spettacolo di tutta la Città, 
fino al mare da un lato, fino ai monti dall'altro, 
è sempre aperto innanzi agli occhi del vecchio Re.
Non atrii, non vestiboli quindi; 
la gradinata per la arcata maggiore 
introduce subito nella Sala che è Sala 
di Trono e di Giustizia, di Editti e di Convivii, 
di Corti Bandite e di Adunanze, 
sala a tutto, per tutto e di tutti.
	СЦЕНА 
На сцене дворец старого короля, скорее 

замок, здание открыто, потому что вместо стен, окружающих коридоры, широкие арки на сдвоенных колоннах, которые позволяют свободно проходить воздуху и свету, и вместе глазам, звукам, голосам, крикам и ликованиям, всем выражениям жизни, наконец,  народа и города. 

Великолепная "Ротонда" – круглый большой зал во дворце, который крутится, послушно следуя 
кривой, которую выписывает широкая парадная винтовая лестница, которая создает башню – 
господствующую высоко над всем городом; 
окружённая башнями площадь расширяется вперед; где должен опускаться или подниматься подъемный мост, или визжать ворота и цепи, широкий лестничный пролет, идущий из более высокой арки, которую закрывает богатый и тяжелый занавес, спускается вниз на площадь. 
Таким образом, дворец выражает сущность своего королевства!
Подъемный мост – когда убрали стены и 

рвы – любовь короля и народа упразднили.

Эта широкая лестница, которая объединяет Город  и Королевский дворец, таким образом, символ стабильности и крепких объятий между народом вассалом и королем Раймондо.

От площади разбегаются, прихотливо растекаясь,
дороги, которые ведут в другие улицы, улочки,

узкие тропинки, бегущие по всему городу;
так что от арок, широких окон, с колоннами 

наверху, от его висячего сада и стрельчатых арок часовни, созданной по обету, которому он противился, удивительный вид всего Города,
до моря – с одной стороны, до гор  – с другой, 

всегда открыт перед глазами старого Короля.
Нет атриума, нет вестибюля поэтому;
широкая лестница через большую арку

внезапно вводит Зал, который является Залом Трона и Правосудия, Указов и Празднеств, 

Пиров  и Собраний,
залом для каждого, для всего и всех.

	01. Come RAIMONDO RE - mortigli nelle lotte 
per il Regno i suoi due figli maschi - nella assenza della unica figlia Isabeau la casta e sempre 

velata Reginotta, ita colle due fide 

ancelle Ermyntrude ed Ermyngarde 

in pio pellegrinaggio 
a un santo eremo tra i monti, 
avendo dato ascolto finalmente ai consigli per alta ragion di Stato suggeritigli dal suo 

Cancelliere CORNELIUS.
Sulla suprema necessità di essere 
finalmente più « Il Re » che « il Padre!»; 

udisse al ritorno degli araldi ripetere il bando della 

«Lizza aperta per una Tenzone 

di Amore »  onde, nel vittorioso cavaliero, 

trovare un marito  ad Isabeau casta 

ed al Trono un successore:

Sta IL VECCHIO RE in atto di supremo scoraggiamento seduto in trono, il capo abbandonato sul petto. In diversi atteggiamenti lo intorniano, muti, i suoi Dignitari, il suo Cancelliere Cornelius, uomini di scienza, di religione, d'arme e di giustizia. 
Ed ecco, dalla sottostante piazza, un clangore 
improvviso di clamanti, tube.
E di nuovo e più squillanti le tube convocano! 
Or ecco; tuona una voce solenne e grave:
È la voce di
ROGER ARALDO, 
MASTRO DI CAVALLERIA:
Oggi, dì quinto del Fiorito Maggio – 
nell'anno del Signor mille e dugento – 
nel nome del possente nostro Re 
- apro la Lizza a una «Tenzon d'amore»!
«Per gli occhi del Core» è il Motto . .
e indìce l'armi: 

(La voce dell'Araldo si fa ora più enfatica 
ed anche più solenne nell'esporre 
le condizioni della Lizza Cortese che spiegano il Motto:)

 
Non con ferro ferir di lance, stocchi, 
azze o pugnali, ma ferir «cogli occhi:» 
Non sorte d'armi ma l'umano ardore 
d'una pupilla che riveli: Amore!
Avrà premio soave il Vincitor:
«d'Isabeau casta la mano e il cor!»


(E più energicamente trionfali 
concludono le tube.
Gli araldi, si allontanano per altri crocicchi delle Città traendosi dietro il tumulto delle voci e 
della curiosità umana)…

	01. Как Раймондо король – два его сына умерли в борьбе за королевство – в отсутствии единственной дочери Изабо, чистой и всегда окутанной покровом принцессы, которая с двумя верными горничными Эрминтруде и Эрмингарде 
находится в благочестивом паломничестве 
в святом ските среди гор, 
слушает советы, которые ему дает

высокого ума государственный деятель, 
его канцлер Корнелиус.
Высшая необходимость требует быть, 
в конце концов, больше «Королем», чем «Отцом»; 

он слышит, как возвращаются герольды и повторяют объявление: «Арена открыта для состязания в любви», после которого победивший кавалер станет мужем целомудренной Изабо и преемником трона:

СТАРЫЙ  КОРОЛЬ  в состоянии крайнего 

уныния сидит на троне, его голова опущена на грудь. С разными жестами его окружают, немые, его сановники, его канцлер Корнелиус, люди 

науки, религии, оружия и правосудия. 

И вот с площади внизу внезапно раздается
громкий звук трубы.

И снова, еще звонче труба вызывает! 

И тогда гремит голос торжественный и серьезный: Это голос

ГЕРОЛЬДА  РОДЖЕРА, 
БЛАГОРОДНОГО  РЫЦАРЯ:

Сегодня, в пятый день цветущего мая – 
в году от Господа нашего тысяча двухсотом –  

от имени нашего могущественного короля 

– открывается Арена для «Состязания в любви»!

«Для глаз сердца» – девиз...

и указать оружие: 

(Голос герольда, ставший сейчас еще более важ-
ным и даже более торжественным,  
излагая условия Галантной Арены, объясняет
Девиз:)
Не ранить железными копьями, шпагами, 

секирами или кинжалами, но ранить «глазами»:
Не оружие победит, но человеческий огонь

в глазах, в которых проявится: Любовь!
Нежную награду получит победитель:
«Изабо целомудренной руку и сердце!»

(И еще более энергично, более торжественно 

заканчивают трубы.

Герольды удаляются в другие перекрестки 
города, оставляя позади себя сумятицу голосов и человеческого любопытства)…



� Сюжет оперы навеян средневековой легендой о Годиве, которая, согласно легенде, проехала обнажённой по улицам города Ковентри в Великобритании ради того, чтобы граф, её муж, снизил непомерные налоги для своих подданных. Граф был поражён самоотверженностью женщины и, сдержав своё слово, снизил налоги.
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